Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 27
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1. watiq’rab’nah b’noth Ts’laph’chad ben-Chepher ben=Gil’"ad ben-Makir

ben-M'nasseh |'mish’p’choth M'nasseh ben-Yoseph
w’eleh sh’moth b’nothayu Mach’lah w'Chag’lah uMil’kah w'Thir'tsah.

Num27:1 Then the daughters of Tselaphechad, the son of Chepher, the son of Gilead,
the son of Makir, the son of Manasseh, of the families of Manasseh the son of Yoseph,

came near; and these are the names of his daughters:
Machlah, and Chaglah and Milkah and Thirtsah.

27:1> Kal mpooeABoboar at Buyatépes Ladmaad viod Odep viod I'adaad

e ~ ~ / ~ e A~ \ ~ \ 4 9 ~
viod Mayip 100 dnpov Mavacon 1@v vidv Iwond (kal Tadra Ta dvopaTta adTRV:
MoaAa kat Nova kat EyAa kat MeAya kat Oepoa)

1 Kai proselthousai hai thygateres Salpaad huiou Opher
And there came forward the daughters of Zelophehad, son of Hepher,

huiou Galaad huiou Machir tou démou Manassé ton huion Ioséph
son of Gilead, son of Machir of the people of Manasseh, of the sons of Joseph;

(kai tauta ta onomata auton;
and these are their names -

Mala kai kai Egla kai Melcha kai Thersa)
Mahlah, and , and Hoglah, and Milcah, and Tizrah.
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2. wata amod’nah w’ hakohen
w' han’si’im w’2c/~ha”edah pethach ‘ohel-mo~ed le’'mor.
Num27:2 They stood and the priest and the leaders

and !/ the congregation, at the doorway of the tent of appointment, saying,

2> kal oracal évavtt Movoi) kat évavt Edealap o0 Lepéws
Kol éVavTL TOV (’prév'ru)v Kal évavTl 1TC,LO'T|S oLVVAYOYTS
ém s B0pas THs okmviis Tod papTuplov AéyovoLy
2 kai stasai kai tou hiereos kai ton archonton
And standing , and the priest, and the rulers,
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kai synagogeés ¢! tés thyras tés skénés tou martyriou legousin
and the congregation 2! the door of the tent of the testimony, they say,

WA-aoyya 3403 yrx3 313-4¢ 473y 994%39 XY v/ 943

v vAA4C YRYIY XY T4eHITY HiPTxa0s Ara-(o
DOV IV CTIND TITRD XA N3TRI MR 03N
35 dITRD 0731 N ARLIITOD MOPTNIYD MOy

3. ‘abinu meth bamid’bar w’hu’ lo’~hayah >’'thok ha edah hano adim
- “adath-Qorach ki-b’chet’o meth ubanim lo’~-hayu lo.

Num27:3 Our father died in the wilderness, yet he was not in the midst of the company of
those who gathered themselves together the company of Qorach;
he died in his own sin, and he had no sons.

3> ‘O marnp MoV amébavev év T épnMpw, kal adTOs ovK '?]v
év Léow THs cvvaywyiis Ths émovoTdoms évavTl kuplov év T4 ocvvaywyi) Kope,
&t dua apaptiav adTod amébavev, kal viol ovk €yévovTo adTH*
3 Ho patér hemon apethanen en té erémg, kai autos ouk en ¢n mesQ tés synagoges
Our father died in the wilderness, and he was not in the midst of the congregation
tés episystasés té synagoge Kore,
of the ones rising up together the congregation of Korah;

hamartian autou apethanen, kai huioi ouk egenonto autg;
his sin he died. And sons no there were born to him.
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4. lamah yigara™ shem~=‘abinu mitok mish’pach’to
‘eyn lo ben t'nah-lanu ‘achuzah b’thok ‘achey ‘abinu.

Num27:4 Why should the name of our father be withdrawn in the midst of his family
he had no son? Give us a possession in the midst of our father’s brothers.

4> ) é€aderdpbnTo TO Svopa Tod maTpods MOV ék wégov Tod dNpov adTod,
&1L 0k éoTLv ADTH VLoS* BoTE MLV KATATKEOLY éV péow ABeAPOHV TTaTPOS MLV,
4 me exaleiphthéto to onoma tou patros hemon ek mesou tou déemou autou,
Let not be wiped away the name of our father the midst of his people!
ouk estin autd huios;
there is not a son to him.

dote kataschesin en mesg adelphon patros hémon.
Give to a possession in the midst of the brothers of our father!
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5. wayaq’reb ‘eth-mish’patan .
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Num27:5 So brought their case

5> kal mpoofyayev Mwvofis v kplow adTdv évavTL kuplov.

5 kai prosegagen ten Krisin auton
And brought their case
Y4 AVY-(4 Arar Yo
RD YRTOR MM R
6. wayo’mer - le’'mor.
Num27:6 Then spoke , saying,
<6> kal eAdAnoev kVpLos mpos Movofv Aéywv
6 kai elalesen legon
And spoke , saying,

AWy x=ud YAl yxx gxy x99 apidh xyy9 9y
YAl YA 94 x{WY-x4 xq9303y Y3 4 1ud Yrxs
P01 NN 072 AR TN 02T 90T a1t

TP TN N2MITNY RIIYM ooay ny 7ing
7. ken b’noth Ts'laph’chad dob’roth nathon titen lahem ‘achuzath nachalah
‘achey ‘abihem w’ha abar’at ‘eth-nachalath ‘abihen lahen.

Num27:7 The daughters of Tselaphechad speak right: You shall surely give them
a possession of an inheritance of their father’s brothers,
and you shall transfer the inheritance of their father to them.

<I>’Opbds Buyatépes Lalmaad Aehadnkaoiv-
dopa dwoers adTals kaTdoyeoly kAMpovoplas év péow ABeAPdV TaTPods aAVTOV
kal Teplhfoels Tov kAfjpov Tod TaTPOS AOTHV adTals.
7 Orthos thygateres Salpaad lelalekasin;
Rightly the daughters of Zelophehad have spoken.

doma doseis autais kataschesin kléeronomias
A gift you shall give to them for possession of an inheritance

adelphon patros auton
of the brothers of their father;

kai perithéseis ton kléron tou patros auton autais.
and you shall put the lot of their father among them.
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8. w'el=b’'ney Yis'ra’El t'daber le’'mor
‘ish i=yamuth uben ‘eyn lo wha abar’tem ‘eth-nachalatho I'bito.

Num27:8 You shall speak to the sons of Yisra’El saying,

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3



a man dies and he has no son, then you shall transfer his inheritance to his daughter.

8> kal ToTs viols IopanA Aadfoes Aéyov "AvBpwmos éav dmobavr
Kol vios Wi M| adTd, TepLbfoeTe TV kKAMpovoplav adTod T Buyatpl adrod:
8 kai tois huiois Israél laleseis legon

And to the sons of Israel you shall speak, saying,

Anthropos apothané kai huios mé € autg,
A man if he should die, and a son there might not be to him,

perithésete tén kleronomian autou té thygatri autou;
you shall invest his inheritance to his daughter.
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9. w'im=‘eyn lo bath un'thatem ‘eth-nachalatho I’echayu.

Num27:9 |1 he has no daughter, then you shall give his inheritance to his brothers.
9> éav 3¢ p M Buydtmp adTd, Sdoete T kKANpovoplav T dSeAPd adTod"

9 de mé € thygatéer autg,
And if there might not be a daughter to him,

dosete ten kleronomian tg adelphg autou;
you shall give his inheritance to his brother.
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10. w'im=‘eyn lo ‘achim un’thatem ‘eth-nachalatho la’achey ‘abiu.

Num27:10 /1 he has no brothers, then you shall give his inheritance
his father’s brothers.

10> &av 3¢ p1) wow adTd ddehdol,
dwoeTe TNV kKAnpovopiav TR AdeAPd Tod TaTPds adTOD"
10 de mé osin autg adelphoi,

And i there should not be brothers to him,

dosete tén kleronomian tg adelph tou patros autou;
you shall give his inheritance to the brother of his father.
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1. w'im=‘eyn ‘achim I'abiu un’thatem ‘eth-nachalatho !ish’ero
mish’pach’to w'yarash ‘othah w’hay’thah lib’ney Yis’ra’El I'chuqgath mish’pat
ka’asher tsiuah ‘eth- .
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Num27:11 |1 his father has no brothers, then you shall give his inheritance
his relative in his own family, and he shall possess it; and it shall be a statute
of judgment to the sons of Yisra’El, just as commanded

A1> éav 8¢ 1) wow ddeddol Tod maTpds adTod, ddoeTe TV kKAMpovoptav TH oikely
T® éyyLoTa adTod éxk THis PLATs adTOD, kKATMpovopToeL Ta adTod. kal éoTal TovTO
Tols viols Iopan Swkatwpa kploews, kaba ocvvétagev kdpros 1® Movaod).
11 de mé osin adelphoi tou patros autou,

And if there might not be brothers of his father,

dosete ten kleronomian tg oikeig
you shall give his inheritance to the member of the family,

t0 eggista autou ek tés phyles autou, kléeronomesei ta autou.
to the one nearest him of his tribe, to inherit the things of his.

kai estai touto tois huiois Israel dikaioma kriseos,
And this shall be to the sons of Israel, an ordinance of equity,

katha synetaxen to
as gave orders to
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12. wayo’'mer - “aleh ‘cl-har ha"Abarim hazeh

ur’eh ‘eth-ha’arets nathati lib'ney Yis'ra’El.

Num27:12 Then said , Go up to this mountain of Abarim,
and see the land I have given to the sons of Yisra’El

12> Kat etmev kpros mpos Mwvofiv Avafnol eis 16 dpos 10
9 ~ / ~ /’ ~ ” \ 9 \ \ ~
év 1 mépav Tod lopdavou (TodTo 8pos Nafav) kat i8e ™v yfiv Xavaav,
v éyw dldwpL Tols viots lopam év kaTaoyéoer-
12 Kai eipen Anabéthi eis to oros
And said , Ascend the mountain,

to en to peran tou Iordanou (touto oros Nabau)
the one the other side of the Jordan, this mount Nebo,

kai ide tén géen , didomi tois huiois Israel en kataschesei;
and see the land of give to the sons of Israel a possession!
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13. w'ra’ithah ‘othah w’ne’esaph’at ‘cl-"ameyak gam-
ka’asher ne’esaph ‘Aharon ‘achiyak.

Num27:13 When you have seen it, too shall be gathered to your people,
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as Aharon your brother was gathered;

\ ¥ 9 \ \ / \ \ 14 \ 4
13> kai 8fer adTNV Kal mpooTedNoT TPOS TOV Aadv cou kal oV,
kafa mpooeTébn Aapwv 6 48eAddds cov év Qp Td Spet,

13 kai opsei autén kai prostethéesé ton laon sou Kkai sy,
And you shall see it, and you shall be added to your people, even ’

katha prosetethé Aaron ho adelphos sou ¢n Or tg orei,
as was added Aaron your brother in Or the mountain;

LywA-afal 3403 xIL9Y35 Jr-q9ay 9 ] UxA 9y w4y
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14. ka’asher m’rithem pi H'mid’bar-Tsin bim’ribath ha edah 'haq’disheni

mayim I’"eyneyhem hem mey-M’ribath mid’bar-Tsin.
Num27:14 for in the wilderness of Tsin, the strife of the congregation,
you rebelled against My command to sanctify their eyes at the water.
(These are the waters of Meribah of the wilderness of Tsin.)

14> 36T TapéPmTe TO PTG pov év T EpTLw XLy €V TR AVTLTLTTELY
TNV cuvayeymv ayldoat Le: oy MyLacaTé e €ém 76 VdaTL évavt adTOV
(TodT6 €oTiv Vdwp dvTidoylas Kadns év 1) épmpw Zwv).
14 dioti parebéte to hréma mou ¢n t¢é erémg Sin
because you both violated my word in the wilderness of Zin,
to antipiptein tén synagogéen hagiasai me;
rushed headlong against the congregation the sanctifying H

ouch hégiasate to hydati auton
you did not sanctify the water them -
(touto estin hydor antilogias té eréemag Sin).
this is The Water of Dispute - , in the wilderness of Zin.

4y 44 Arai-d4 AWy 9943715
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15. way’'daber - le’'mor.
Num27:15 Then spoke , saying,
15> kat etmev Movoiis mpos kdpLov
15 Kkai eipen

And said ,

R4a03-Jo wi 4 qw3-Y{ xpyq4a 234 Arar aPJroe
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16. yiph'qod haruchoth =basar ‘ish “al-ha edah.
Num27:16 May , of the spirits flesh,
appoint a man the congregation,
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16> ’Emokedacbo kdpros 0 Beds Tdv mvevpdtov

kal méomns oapkos dvlpwmov éml Ths cvvaywyts TadTs,

16 Episkepsastho ton pneumaton
Let watch of the spirits
kai sarkos anthropon tés synagoges tautes,
and flesh for a man to be this congregation,
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17. -yetse’ hem wa yabo’ hem wa yotsi’em

wa y’bi'’em w’lo’ thih’'yeh “adath katso’'n ‘eyn-lahem ro eh.
Num27:17 shall go out them and shall come in them,

and shall lead them out and shall bring them in,

so that the congregation of shall not be like sheep have no shepherd to them.

74 bl / \ 4 9 ~ \ e b /
(17) OO0 TLS €§€>\€UO’€T(1L TPO TTPOCTWTOVL AVTWV KAl OCTLS €LO'€>\€UO'€T(1L
\ 4 9 ~ \ & b / 9 \ \ e 9 / 9 4
PO TTPOOTMTTOV AVTWV KAL O0TLS e&a&et aAVTOVS KAl O0TLS GLO'(I.gel, aAVTOVS,

\ \ 4 \ J4 o /
Kal OVK €0TAL T CLVAYWYT) KUPLOV woel TPOPaTa, 0is OVK ETTLY TTOLRTMV.

17 exeleusetai prosopou auton kai eiseleusetai prosopou auton
shall go forth their face, and shall enter their face,

kai exaxei autous kai eisaxei autous,

and shall lead them, and shall bring them;
kai ouk estai hé synagoge hosei probata,

that shall not be the congregation of as a sheep

ouk poimeén.
in no shepherd.

1713 owrai x4 Y(UP AwWY-(4 avai y43vis
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18. wayo’'mer - qach-"ak ‘eth-Yahushua bin-Nun

‘ish - o w'samak’at ‘eth-yad’ak alayu.

Num27:18 So said , Take Yahushua to yourself the son of Nun,
a man in is him, and lay your hand on him;

18> kat éNaAmoev kipLos mpos Mwvofiv Aéyov Aafe mpos oeavtov Tov Inoodv viov

9 3 9 ~ ~ \ / \ ~ / \
Navm, dvBpwmov, 8s éxel Tvedpa év €avTd, kal émbnoeis Tas xelpas cov ém’ avTOV

18 kai elalésen legon Labe seauton ton Iésoun huion Naué,
And spoke , saying, Take to yourself Joshua son of Nun!
anthropon, echei heaut(, kai epithéseis tas cheiras sou auton
a man has him. And you shall place your hands him.
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19. w'ha amad’at ‘otho hakohen w’ ~ha edah
w'tsiuithah ‘otho I""eyneyhem.

Num27:19 and have him stand the priest and the congregation,
and give him a charge in their sight.

19> kat ornoes avTov évavr EAealap Tod Lepéws

\ ~ ~ / ~ \ ~ \ ~ 4 ~
Kal €VTeA]) aOT® EVavTl TAoTS oLVAYWYTS Kal EVvTeAT] Tepl avTOD €évavTiov adTOV

19 kai stéseis auton tou hiereos

And you shall set him the priest,
kai entel€ auto synagoges

and you shall give him a charge the congregation,
kai entelé autou auton

and you shall give charge to him them.

(44w 199 on—{y roywa 707{ v o yayay axxyy o
IO87ip? "33 NTYTOD Wwhe YR TRV TR 1Rno
20. w'nathatah mchod’ak alayu I'ma’an yish’'m’ u ="adath b’ney Yis'ra’El.
Num27:20 You shall put some of your authority on him,
so that all the congregation of the sons of Yisra’El may obey him.
20> kal dooers Ths 86Ens cov ém’ avToHV,
8mws Gv eloakovowoLy adTod ol viol IopanA.

20 kai doseis tés doxés sou auton,
And you shall put your glory him,

hopos an eisakousosin autou hoi huioi Israél.
so that should hearken to him the sons of Israel.

W39r43 eJwy 9 vl (4wy ayoi yaya qTol4 AYjly 2
473 7491 yij-dov v4ri vij-lo 3yar i)l
qa0x-dyr x4 J4qwr-iys-dyy
DOTINTT LRERI 19 DRYY Tow? DT TYoR "pDINs
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2. w’ hakohen ya“amod w'sha’al lo 'mish’pat ha’Urim

=piu w! al=piu yabo’u hu’
w'al=b'ney=Yis'ra’El ‘ito w'»«/~ha edah.

Num27:21 And he shall stand the priest, who shall inquire him
the judgment of the Urim
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his command and 2( his command they shall come in,
both he and /! the sons of Yisra’El him, even 2!! the congregation.

21> kat évavt EAealap 100 Lepéws otnoeTar,
Kal ETEPWTNOOVOLY AVTOV TNV Kplow TdV dNAwv évavTL kuplov*
€ml T® oTopaTL adTod éEedelicovTal kal ém T oTOHRATL AdTOD
eloelevoovTal avTos kal ol viol IopanA opobuvpadov katl maoa 1 cvvaywyn.
21 kai tou hiereos stéesetai,

And the priest he shall stand,
kai eperotésousin auton tén Krisin ton delon H

and they shall ask him the equity of the manifestations

tQ stomati autou kai t0 stomati autou eiseleusontai autos
his mouth , and his mouth they shall enter, he
kai hoi huioi Isra€l homothymadon kai hé synagoge.
and the sons of Israel with one accord, and the congregation.

OWRL X4 PP YX4 AYAT ATR W4Y FWY woi
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22. waya as ka’asher tsiuah ‘otho wayiqgach ‘eth-Yahushua
waya amidehu hakohen w' ~ha“edah.
Num27:22 did just as commanded him; and he took Yahushua
and set him the priest and the congregation.

\ 9 ’ ~ \ 9 ’ 9 ~ 4
22> kat émotnoev Mwuoi]s kaba évetelhaTto adTd kipLos,
\ \ \ 9 ~ ” 9 \ 9 ’ ~ ¢ /7
kal AaBaov Tov 'Inoodv éotmnoev adTov évavriov EAealap Tod Lepéws

kal évavTL Taoms ovvaywyns

22 kai epoiésen katha eneteilato auto ,
And did as gave charge to him
kai labon ton Iesoun estésen auton tou hiereos
And taking Joshua, he stood him the priest,
kai synagoges
and the congregation.

varRAy yado yaaix4 yyFaoyos
AWY-aT 9 ArRL 494 W4y
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23. wayis’'mok ‘eth-yadayu < ayu way’'tsauchu
ka’asher diber yad- .

Num27:23 Then he laid his hands on him and gave him a charge,
just as had spoken by the hand of

(N \ ~ 5 A2 9 9 \ ’ 5
(23) KaL €1T€e'T’|K€V TAS XELPAS AVTOV €T AVTOV KAL OUVECTTIOEV AVLTOV,
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/ )4 / ~ ~
kaBamep ovvérTabev kpLos 1® Movod).

23 kai epethéken tas cheiras autou auton kai synestésen auton,

And he placed his hands him, and he stood him
kathaper synetaxen to .
just as gave orders to .
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